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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Ледяная вода сводила пальцы Лайлы. Она работала размеренно, методично; фонарь отбрасывал золотистый ореол, пляшущий по ряби, разгоняя тени там, где она, сгорбившись, сидела у русла ручья. Каждый взмах лотка пускал по тишине волну жидкого шёпота, и временами раздавался звонкий стук — осадок ударялся о металл. Лайла крепко держала лоток, дрожа на холодном ветру. У подножия холма виднелся старый туристический городок-призрак. Она бросила взгляд на тёплые огоньки, пробивавшиеся из маленьких, покосившихся строений, приютившихся в долине, — и тут же вновь опустила глаза к делу.

	— Ну же, — пробормотала она себе под нос, снова закружив содержимое; взгляд цепко выискивал отблеск, искру, хоть что-нибудь, что оправдало бы её неустанную погоню. Вода стекала обратно в ручей, унося гальку и песок, оставляя лишь то, что тяжелее. Но золото, как и прежде, оставалось неуловимым.

	— Упрямое, — прошептала она, не зная, о ком говорит — о капризной руде или о себе. Руки, покрасневшие от холода, не прекращали движения. Они помнили их наизусть: зачерпнуть, закружить, наклонить — и снова; молитва надежды против ледяной правды пустого лотка.

	Лайла остановилась, разминая одеревеневшие пальцы, и снова погрузила их в воду.

	— Я знаю, ты здесь, — выдохнула она, скорее клятву, чем слова.

	Она взглянула на фонарь: топлива оставалось мало — немое напоминание о том, как ускользает время. Но мысль вернуться в лагерь с пустыми руками подстегнула её. Она обещала Джеймсу, что поездка будет стоящей, а обещания не дают, чтобы нарушать — не Лайла.

	— В следующем лотке оно будет, — уверила она себя, хотя ручей не ответил ничем, кроме неумолчного бормотания воды по камням — саундтрека её одинокого поиска. Темнота за пределами пятна света словно придвинулась ближе, но она отогнала подкрадывающуюся тревогу. Здесь есть золото. Нужно только найти.

	Резкий треск помех прорезал ночь, и вслед за ним раздался знакомый голос, странно чуждый этому шепчущему хору дикой природы:

	— Лайла, возвращайся в лагерь. Уже слишком темно, ничего не разглядеть.

	Лайла нажала на кнопку рации, сжимая её крепко, несмотря на холод, вгрызающийся в кожу.

	— Ещё пару минут, Джеймс. У меня хорошее предчувствие насчёт этого места.

	— Предчувствия золото не намывают, — ответил он, и в голосе звучала тревога. — Там небезопасно одной. Пожалуйста, Лайла.

	Она вздохнула, глядя в черноту за пределами досягаемости фонаря; тени плясали при каждом дрожании огня, обманывая глаза. Лес словно смыкался вокруг — молчаливый, давящий. Даже звёзды, скрытые кронами, не приносили утешения. Где-то внутри она понимала: Джеймс прав. Одна у ручья — она здесь чужая, и лес ей чужой.

	Но легенда грызла её… Невестин клад, так его называли. Знали о нём единицы; а если бы она нашла здесь подтверждение? Если бы этот ручей действительно был богат добычей… Ещё чуть-чуть. Ей нужно ещё немного времени.

	— Ладно, — уступила она, и её голос был едва громче шелеста листвы. — Десять минут. Потом сворачиваюсь.

	Она отпустила кнопку, обрывая, что бы он ни успел возразить.

	Одиночество тяжело навалилось на неё, когда она вернулась к работе, и кожу покалывало от ощущения невидимых взглядов. Сердце выстукивало в груди дробный ритм, вторя частому цокоту капель, падавших с промокших перчаток. Каждый мелкий звук — хруст ветки, уханье совы — казался оглушительным, беспощадно напоминая, насколько она здесь одна.

	Лила зачерпнула ещё одну порцию осадка, тускло мерцающего в свете фонаря. Движения её стали механическими — их вела мышечная память, а не мысль. Пока она кружила воду, разум ускользал в сторону, гоняясь за отблеском чего-то драгоценного, чего-то, ради чего всё это имеет смысл.

	— Одна грязь да камни, — пробормотала она; решимость таяла, когда на плечи снова ложилась реальность очередного бесплодного дня. И всё же обещание золота, мечты, которые они с Джеймсом вместе выткали, не давали ей уйти.

	Окинув взглядом ручей, Лила попыталась пробить глазами темноту, что начиналась сразу за кругом света. Ей казалось, будто сама ночь наблюдает за ней, её дыхание — холодная ласка на шее. Одиночество было абсолютным, коварным шепотом внушало: ей здесь не место — земля никогда не отдаст сокровища чужачке вроде неё.

	Она одёрнула себя — жалкая попытка отогнать подступающий страх, грозивший накрыть с головой.

	— Ладно, Джеймс. Возвращаюсь, — наконец сказала она в рацию; голос звучал ровно, хоть внутри её скребло беспокойство.

	— Принял. Будь осторожна, — ответил Джеймс; облегчение слышалось даже сквозь треск помех.

	Рука дрогнула, когда она прицепила рацию к ремню. Она бросила на воду последний тоскливый взгляд — темнота подступала всё ближе, — и принялась собирать инструменты.

	Но она замешкалась, уставившись на воду, нахмурившись. Тоска во взгляде сменилась досадой — как у отвергнутой любовницы. Безответная любовь не одному разбивала сердце, и роман Лилы с этим ручьём исключением не был. Каждую ночь целую неделю она приходила сюда. И каждую ночь… ничего.

	Но сегодня ей казалось — всё будет иначе.

	Неужели она правда сейчас свернётся?

	Последний лоток.

	Ещё один.

	Она кивнула сама себе. Уронила пару инструментов, вцепилась в лоток и снова низко наклонилась.

	Пальцы Лилы, словно бледные призраки, скользнули по ледяной поверхности ручья. Каждый раз, когда рука сдвигала воду, раздавалось мягкое металлическое шуршание — будто она выманивала тайны со дна. Фонарь мерцал, и тени плясали по камням и деревьям, безмолвные зрители её ночной охоты.

	— Ну же, — пробормотала она себе под нос. Глаза её, цепкие и зоркие, следили за рябью, выискивая жёлтый блеск, преследовавший её во снах. И тут что-то странное ткнулось ей в ладонь — слишком гладкое для грубых, острых камешков.

	— Хм, — прошептала она, хмурясь сильнее, и сомкнула вокруг находки пальцы. Казалось, ручей затаил дыхание, а деревья чуть-чуть наклонились ближе.

	Ловким движением Лила вытащила предмет из неохотных объятий холодной воды. Он лежал у неё на раскрытой ладони — незваная деталь головоломки…

	Не золото. Нет.

	— Да что за чертовщина?

	Она нахмурилась, наклоняясь ближе.

	И тут моргнула от неожиданности. Не золотой самородок, но словно с золотистым оттенком… человеческий зуб, пожелтевший от времени, с пустотой там, где когда-то жил нерв. Она перевернула его; корень был неровный, рваный — выломанный из чьего-то рта.

	— Джеймс, — позвала она в рацию, едва слышно, — я кое-что нашла.

	— Золото? — голос Джеймса затрещал в ответ, с примесью надежды и усталости.

	— Нет, не золото. — Она ответила коротко, мысли метались. — Это… зуб.

	— Что? Лила, ты уверена?

	— Абсолютно. — Она прищурилась, разглядывая коренной зуб; эмаль потускнела от речного ила и времени. — Человеческий.

	— Да чтоб тебя, — выдохнул он. — Это… жутко. Ты в порядке?

	— В порядке, — солгала она, большим пальцем проводя по изгибу коронки. Пульс грохотал в ушах, отбивая тревожный ритм. Что за история у этой крохи? Кто потерял его — и как?

	— Возвращайся сюда, Лила. Сейчас же. — В его голосе не осталось места для споров.

	— В пути, — подтвердила она, хотя ноги по-прежнему словно приросли к земле.

	Лила дышала коротко и рвано, разглядывая зуб внимательнее. Холод ручья будто просачивался ей в кости, а на лбу выступали капли пота. Сердце било неровно, каждый удар отдавался нарастающим ужасом. Она чувствовала тяжесть леса вокруг — он теснил, придавливал, глядя на неё молчаливыми, невидимыми глазами.

	— Джеймс, — сказала она, и большой палец замер на бороздках коренного зуба, — это может значить... что там есть ещё.

	— Ещё зубы? — в его голосе едва слышно дрогнул озноб, такой же, как у неё.

	— Или хуже. — Она не смогла заставить себя произнести это вслух — ещё останки. Возможность повисла в воздухе: не сказанная, но тяжёлая.

	— Стой где стоишь, я иду к тебе, — настоял Джеймс; голос у него вдруг стал твёрдым.

	— Подожди, Джеймс! — Но треск помех в рации подсказал ей: он уже двинулся.

	Она знала, что должна ждать его, не должна оставаться одна с этой загадкой и сгущающимися тенями. Она сжала зуб в кулаке, будто это был талисман против подкрадывающегося страха. Свет фонаря дрогнул, отбрасывая пляшущие тени на поверхность воды, и на миг ей показалось, что земля под ногами качнулась.

	И тут она заметила кое-что — выше по течению, там, где ручей перекатывался через плотину из веток и мусора, темнела масса, которой здесь быть не должно. У Лилы ёкнуло сердце. Она непроизвольно шагнула вперёд, не отрывая взгляда от предмета.

	— Чёрт, — пробормотала она: решимость слабела, уступая инстинктам. Она оглянулась на рацию — её молчание напомнило об одиночестве.

	Подойдя ближе, она различила очертания плотины и увидела, что природная запруда поймала не только ветки и листья. Там было ещё что-то — что-то зловеще чужое на фоне несущейся воды.

	— Джеймс, тут наверху что-то есть, — прошептала она в рацию; голос едва пробивался сквозь бормотание ручья. — В плотине застряло.

	— Что? — поторопил он, напряжённый, будто уже ждал этого.

	— Плохо видно... запуталось, обмоталось во всём этом хламе. — Слова её сбились, когда она подошла ближе: детали тонули в тусклом свете и неумолчном движении воды.

	— Осторожнее, — предупредил Джеймс; в голосе звучала тревога. — Не подходи слишком близко, пока я не доберусь.

	— Ладно, — пробормотала она мягче, но тело не слушалось. С каждым шагом тайна ручья разворачивалась перед ней, втягивая всё глубже в холодные объятия. Зуб в ладони казался частью головоломки, которую она не была уверена, что хочет сложить до конца.

	Журчание ручья было обманчивой колыбельной, скрывавшей зловещий секрет в глубине. Ей следовало дождаться Джеймса — она это знала, — но загадка тянула, как магнит, неумолимо притягивая к размокшей запруде.

	— Джеймс... я подойду поближе, посмотрю, — сказала она в рацию, и голос прозвучал решительно сквозь треск помех. В ответ — ничего, лишь шуршащая тишина.

	Она осторожно пошла по берегу; сапоги вязли в мягкой земле. Фонарь болтался в руке, отбрасывая на воду уродливые тени. Каждый шаг казался вечностью, расстояние сокращалось дюйм за дюймом, опасно и медленно.

	— Чёрт возьми, Лила! Жди меня! — наконец прорвался голос Джеймса из рации, срываясь от злости и страха.

	— Не могу, — ответила она почти шёпотом, будто громкое слово могло разорвать этот хрупкий обруч смелости, за который она держалась.

	Лила подошла к краю плотины; запах разложения ударил в нос так резко, что перехватило дыхание. Желудок свело — нутром она уже знала, что там впереди. Предмет был закутан в речной мусор, а течение тянуло его игриво, непристойно. Она протянула руку; пальцы дрожали, когда она потянула за мокрый ком листьев и прутьев.

	— Что там? — прошипел Джеймс в рацию; его присутствие было далёким якорем.

	— Дай секунду, — ответила Лила, и всё внимание сузилось до того, что было перед ней.

	Пальцы нащупали ткань — мокрую, тяжёлую, — и она на мгновение отдёрнула руку, но упрямство тут же сжало волю в кулак. Она дёрнула сильнее, оголяя всё больше загадки; дыхание вырывалось короткими, резкими всхлипами. И тут лунный свет выхватил это — бледный оттенок человеческой кожи, мертвенно-белой на фоне тёмного, стремительного потока ручья.

	Крик застрял у неё в горле, перехваченный неверием. Это было тело — выкрученное, оплетённое равнодушной хваткой природы. Рука, пальцы сведены, будто тянутся к спасению, которое не придёт никогда. Лила судорожно попятилась, сердце выбивало бешеный ритм. Несколько мгновений она могла только смотреть, и правда оседала в ней, как холод, просачивавшийся сквозь одежду.

	— Говори со мной, Лила! Что ты видишь? — Джеймс почти кричал, в голосе звенела паника.

	— Там... тело, Джеймс. Там тело. — Слова сорвались с губ, оставив горький, металлический привкус. Мысли мчались, складывая жуткую картину: одинокий зуб, спрятанный труп, пустынный изгиб ручья, укрытый темнотой.

	— Оставайся на месте. Я уже еду, — скомандовал Джеймс тоном, не терпящим возражений. — Больше ничего не трогай.

	Дрожь прошила Лиле руки, рация выскользнула из пальцев и с сухим стуком ударилась о камни. Дыхание дёрнулось резким всхлипом, но так и не прорвалось через ком в горле. С широко распахнутыми глазами, с расширенными от ужаса зрачками она смотрела на безжизненную фигуру, зажатую в жестокой хватке реки. Наконец крик вырвался — голый, пронзительный, разорвав тяжёлую ночную тишину.

	— Оно... Это не просто тело. Оно... оно изуродовано! — она выкрикнула в рацию, искажаемая треском и страхом.

	Она отшатнулась, споткнулась, и изуродованное лицо мертвеца уставилось на неё в ответ, словно следя, как она падает на землю.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Лунный свет заливал техасский комплекс призрачным сиянием, а высокие стены отбрасывали длинные, зловещие тени. Сердце Рэйчел Блэквуд колотилось о рёбра, сбиваясь в рваный такт с отдалёнными шагами патруля. Она пригнулась ниже, прижавшись всем телом к шершавой кладке внешней стены. Вот оно — итог недель слежки и планирования. Неразгаданная тайна её родителей пряталась где-то за этими стенами, секрет, который она во что бы то ни стало собиралась вытащить наружу.

	— Тише едешь — дальше будешь, — прошептала она себе, как заклинание, чтобы удержать нервы. Шорох листьев выдал приближение охранника. Рэйчел замерла, сжалась, как пружина. Он прошёл мимо, не подозревая о своей участи.

	«Лос Серпьентес» — набирающий силу картель, известный своей жестокостью... И, по данным её источников, причастный к ограблению на миллиард долларов, которое закончилось исчезновением её родителей.

	Рэйчел пришла сюда за ответами.

	Охранник миновал низкую подпорную стенку.

	Одно быстрое движение. Бесшумный всплеск воздуха. Охранник хрюкнул — скорее от неожиданности, чем от боли, — когда ребро её ладони врезалось ему в шею. Его тело обмякло, он потерял сознание ещё до того, как рухнул на землю. Втащив его в тень, она стянула руки и ноги пластиковыми стяжками, вынутыми из кармана.

	— Извини, дружище, — пробормотала она. Но времени на извинения не было. Здесь были и другие.

	Она двинулась дальше — тенью среди теней. Из-за угла вышел второй охранник; луч фонаря стал маяком его неминуемой погибели. Рэйчел сделала темноту своим союзником, растворилась в ней, пока не оказалась в каких-то сантиметрах.

	Её электрошокер ударил ему в бок. Разряд свалил его, как дурную привычку. Он рухнул в пыль, слабо подёргиваясь. — Тсс, — сказала она почти ласково, подхватывая его на полпути к земле.

	Двое. Дальше — больше.

	Пульс Рэйчел участился не от страха — от сосредоточенности.

	Она вдохнула, ныряя за бочку, когда двое охранников подошли ближе, лениво болтая о том, какая тихая выдалась ночь. Они разошлись, и Рэйчел выбрала цель. Десять шагов... пять... сейчас.

	Её рука метнулась, захватывая охранника в удушающий приём. Он дёрнулся, захрипел, пытаясь вдохнуть, но техника была безупречной. Через несколько секунд он отключился, сны накрыли его реальность.

	Её движения были танцем точности и скрытности, каждый шаг уводил её глубже в львиное логово. Голова оставалась ясной, лишь мерцали образы родителей — их лица постоянно напоминали, зачем она идёт навстречу опасности. Это было больше, чем работа; это было личное.

	Она пришла не за рядовыми бойцами.

	Ей нужен был тот, у кого есть ответы.

	Тот, кто спустя столько лет сможет сказать, во что были втянуты её родители больше десяти лет назад.

	Ожидание того, что впереди, держало её чувства натянутыми, как лезвие.

	Она перемахнула через подпорную стенку и нырнула под секцию сетчатого забора, которую накануне перерезала — на всякий случай, заранее. Ползком, на животе, она скользнула между двумя камерами наблюдения, используя узкую полоску мёртвой зоны.

	Часы разведки. Часы по ту сторону прицела, где она высматривала каждое движение.

	А теперь — словно в идеально выверенном танце — она поспешила сквозь темноту, быстро и бесшумно, держась теней. Она знала, куда идёт. Маленькая, сырая, затхлая комнатушка в глубине самого большого склада за стенами.

	Там и можно было найти человека в белом халате.

	Того, кто отдавал приказы. Того, из-за кого остальные громилы вытягивались по стойке «смирно» или обрывали разговор на полуслове.

	Того, кто был главным...

	Лейтенант группировки? Или кто-то повыше?

	Она не знала, но была твёрдо решена выяснить.

	Она добралась до окна этой маленькой конторки.

	Рэйчел заглянула сквозь грязное стекло и распахнула глаза: человек в белом халате сидел за захламлённым столом, освещённый тусклым кругом единственной настольной лампы. Он оказался куда старше, чем она ожидала: обветренное лицо, жёсткий взгляд — такой бывает у тех, кто всю жизнь принимает беспощадные решения.

	Глубоко вдохнув, Рэйчел осторожно взялась за отмычки. Руки у неё не дрожали, хоть адреналин и гнал кровь по венам. Он не обернулся — шум заглушал ровный шёпот вентилятора на столе. Когда защёлка поддалась, она приоткрыла окно ровно настолько, чтобы проскользнуть внутрь.

	Мужчина говорил по телефону, развалившись в кожаном кресле спиной к ней и глядя на часы на стене напротив стола. Он начинал выходить из себя, перескакивал с английского на испанский и обратно, осыпая воздух отборной бранью.

	В комнате было полутемно, стоял запах застарелого табака и сырости. Бумаги лежали на столе в беспорядке, и среди них мелькали финансовые отчёты и документы.

	Держась теней, она подкралась ближе к человеку в белом халате. Он по-прежнему сидел к ней спиной, увлечённо разглядывая разложенную перед собой карту. Она слышала, как он бормочет себе под нос — обрывки разговоров о поставках и территориях.

	— Обычные проверки, — пробурчал он в трубку, не подозревая, что рядом уже хищник. Спиной к ней, силуэт в круге света настольной лампы.

	Рэйчел придвинулась ещё, и её тень слилась с темнотой.

	Он повесил трубку, и телефон сухо стукнул о деревянную столешницу. Лейтенант потянулся — непринуждённо, открываясь целиком. Сейчас.

	Она скользнула к нему — призрак, рождённый местью и нуждой. Её ладонь — шёпот у его рта — заглушила любой вскрик. Другая рука сомкнулась вокруг его шеи не для удушья, а чтобы закрепить молчаливое обещание послушания.

	— Тсс, — выдохнула она; это звучало скорее лаской, чем угрозой. — Пикнешь — будет хуже.

	Тело лейтенанта напряглось, и в тесном промежутке между ними его ошеломление ощущалось почти физически. Но страх сковал ему голос: инстинкт выживания пересилил желание позвать на помощь.

	— Умница, — похвалила она, хотя взгляд у неё был стальным, непреклонным. Этот танец ей преподавали: шаг — к шагу, движение — к движению, всё просчитано и отработано.

	Она потащила его назад — подальше от света, подальше от любопытных глаз тех, кто мог бы ей помешать. Тени приняли их, укрыв отход завесой тайны.

	— Кто ты? — спросил он, выдавив слова сдавленным шёпотом в её ладонь.

	— Твоя расплата, — ответила она без тени эмоций, хотя сердце отбивало громовой ритм. Каждая секунда была на счету. Каждый вдох — вымерен.

	Лейтенант спотыкался, пока она вела его через лабиринт ящиков и станков. Теперь они двигались — плавный побег, пленник на буксире. Он не сопротивлялся: эффект неожиданности был на её стороне, и она пользовалась им умело. Нож в её руке, прижатый к пояснице, тоже служил убедительным доводом.

	— Иди, — приказала она коротким шёпотом, не допускавшим возражений.

	Его покорность была его спасательной верёвкой — и они оба это понимали. Комплекс, когда-то крепость, превратился лишь в декорацию их тихого исхода.

	Подходя к выходу, Рейчел позволила себе короткий выдох — напряжение в плечах чуть отпустило. Но для облегчения места не было. Пока — нет.

	Холод стали вдавливался лейтенанту в спину, безжалостно напоминая о том, насколько зыбка его судьба. Рейчел прижала его к холодной бетонной стене — чуть дальше границы света прожекторов комплекса. Он дышал рваными всхлипами, всё тело дрожало, как лист, застигнутый бурей.

	— Пожалуйста, — проскулил он; слёзы прочертили чистые дорожки по грязи на лице. — У меня семья.

	— Тогда ты поймёшь, почему я не могу тебя отпустить. — Голос у неё был ровный, хватка — железная. — Всё это как раз из-за семьи.

	Он разрыдался — жалкий звук утонул в темноте, накрывшей их. Рейчел эхом вернулось её детство: лабиринт вопросов без ответов и шепотков о том, как исчезли её родители. Она отогнала воспоминание. Соберись.

	— Расскажи мне про Блэквудов. Про ограбление. — Каждое слово било, как молот, перековывая страх в рычаг давления.

	Он замер.

	— Говори, — прошипела она ему в ухо.

	— Я… я не могу… — запнулся он. Глаза распахнуты, бегают туда-сюда, выискивая невозможный выход.

	— Правда сейчас избавит тебя от большей боли потом. — Её большой палец погладил рукоять оружия; в ночи прозвучал зловещий щелчок.

	— Пожалуйста—

	По манерам он был скорее счетовод, бухгалтер. Не какой-нибудь закалённый уголовник, работающий на картель. Но он был боссом — она это видела. Значит, либо он был ценной фигурой под защитой, либо приносил кучу денег.

	Они стояли в затенённой части склада, скрытые от чужих глаз. Двое охранников, которые обычно патрулировали здесь, сейчас были без сознания — в темноте у подпорной стены, стянутые пластиковыми стяжками.

	— Помощь не придёт. Информация. Сейчас. — Сердце Рейчел колотилось, ритм смешивался с далёким гулом города. Время сыпалось, как песок сквозь пальцы, и каждое зерно уносило с собой шанс добраться до истины.

	Взгляд Рейчел вонзался в лейтенанта — острый, как ледяные кинжалы сосулек под крышей зимней избушки. Тонкая, как паутинка, нить контроля, которую она вокруг него сплела, с каждой секундой затягивалась, грозя лопнуть под тяжестью его страха. Она вдавила нож ему в спину.

	Он зашипел от боли.

	— Кто ты такая? — процедил он.

	— Неважно. Расскажи про ограбление. Десять лет назад. Миллиард долларов.

	Она всё ещё не знала, не чушь ли это, не подсунули ли ей источники целую гору пустоты.

	Но дрожащий голос мужчины и тихий вдох подтвердили: она на верном следе.

	— Всё было из-за аукциона, — прошептал он. — Слушай… я почти не участвовал. Это было ещё до меня.

	— Врёшь.

	— Я только с цифрами помогал! И всё!

	— Расскажи мне про аукцион, — надавила она, голосом — глухим рыком.

	Кадык лейтенанта болезненно дёрнулся; лицо стало мёртвенно-серым. Холодная сталь её решимости отражалась в его широко раскрытых, полных ужаса глазах. Губы разомкнулись, но звука не последовало — мим, застрявший в собственном немом спектакле ужаса.

	— Говори, — приказала Рейчел; терпение её трепалось по краям, как изношенная ткань.

	Но он молчал, челюсть словно заклинило — будто сами слова были узниками, которых слишком опасно выпускать на волю. Это молчание кричало громче любого признания, молчание, подтверждавшее то, что Рейчел и так подозревала: её родители были как-то замешаны. Ей подсунули хорошие сведения.

	Она прикидывала варианты; шестерёнки в голове крутились бешено. Времени в запасе не было, а у грубой силы есть предел.

	— Ладно, — отрезала Рейчел, приняв решение. — Здесь ты говорить не хочешь, но, может, в другом месте найдёшь голос.

	Она отступила, окинула лейтенанта взглядом — смесь презрения и холодного расчёта — и с деловой сноровкой, продиктованной необходимостью, подняла его на ноги. Двигалась она размеренно, не выдавая ни капли той срочности, что пульсировала у неё в жилах.

	— Иди, — приказала она, подталкивая его вперёд холодным лезвием оружия. Каждый их шаг был обратным отсчётом, каждый вдох — украденной у врага секундой.

	Она гнала его к машине, оставленной неподалёку с заведённым мотором. Это был лишь первый шаг... А дальше начиналась опасная дорога.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Двигатель тихо урчал ровным, низким рыком, пока Рейчел вела по потемневшим улицам, крепко и упрямо сжимая руль. Рядом сидел лейтенант — напряжённый, будто проглотил палку; его дыхание резало густую тишину салона. Свет приборной панели заливал их обоих зловещим сиянием.

	— Куда вы меня везёте? — голос лейтенанта был тонкой ниткой, почти тонувшей в гуле шин по асфальту.

	— В безопасное место, — ответила Рейчел, не отрывая взгляда от дороги. — Для меня, не для тебя.

	Его передёрнуло; скованные руки судорожно сжимались и разжимались. Она ощущала, как от него исходит напряжение — осязаемое, будто оно просачивается в каждый уголок машины.

	Снаружи мир расплывался тенями и смутными очертаниями; ночь укрывала их движение тайной. Мысли Рейчел вихрем неслись — варианты, «если бы», «а вдруг», — и каждый был отточен до острия срочностью их дела.

	— Что... что это?

	Она свернула на пустынную дорогу, уходившую в старые, иссушенные улочки.

	И впереди заметила маленькую, сгорбленную бревенчатую хижину.

	Они приехали молча; машина мягко остановилась под навесом древних деревьев, стороживших вход, словно часовые. Рейчел заглушила мотор, и внезапная тишина резанула слух. Глаза лейтенанта широко раскрылись; он метался взглядом между Рейчел и давящей громадой строения впереди.

	— Выйти, — коротко скомандовала она, и её собственный пульс выбивал стаккато в висках.

	Она повела его вперёд: одна рука — на пояснице, другая — наготове, с оружием у бедра. Под ногами хрустели сухие листья и гравий, выдавая их шаги.

	Дверь в подвал со скрипом распахнулась — разинутой пастью, ожидающей следующую добычу. Рейчел толкнула лейтенанта вниз по ступеням; тело подчинилось смеси страха и обречённости. Внутри воздух был прохладным и влажным; запах земли и плесени смешивался в затхлое «благовоние».

	— Пожалуйста, — снова начал он, но Рейчел оборвала его взглядом, от которого стынет кровь.

	— Хватит. — Её голос хлестнул, как кнут, разрывая неподвижность. Она прижала его к стене; металлические наручники звякнули, когда она закрепила его на месте. Он судорожно втянул воздух, впившись в неё глазами с отчаянной мольбой.

	Рейчел отступила на шаг, оценивая работу. Лейтенант никуда не денется — теперь его судьба привязана к этим холодным каменным стенам. Внутри кольнуло что-то — жалость? Нет. Собранность. Вот что ей было нужно.

	— Тихо сидеть, — велела она тоном, не допускавшим возражений. — Скоро заговоришь, но только то, что мне нужно.

	Оставив лейтенанта прикованным, она поднялась по лестнице — и каждый шаг уводил её дальше от сомнений.

	Она не ожидала вернуться так скоро.

	В прошлый раз, когда она была на участке тёти, они разругались. Её друг и напарник, Итан Морган, тогда застрял, снимая шкуру с оленя, пока Рейчел и Сара Блэквуд сцепились не на жизнь, а на смерть.

	Рейчел вышла из теней лестничного пролёта в тускло освещённую кухню. Тётя Сара уже была там — устроилась на деревянном табурете и отбивала пальцами на столешнице неровный ритм. Комната была густо пропитана запахом свежесваренного кофе и старой газетной краски — резкий контраст подвальной сырости.

	— Закрепила? — голос тёти был сиплым; это звучало не столько вопросом, сколько подтверждением.

	— Как в Форт-Ноксе, — ответила Рейчел. Она налила себе чашку кофе; руки были ровными и спокойными, ничем не выдавая адреналин, ещё минуту назад гнавший её вперёд.

	— Хорошо. — Сара кивнула; в полумраке её глаза блеснули, как кремень. — И ты уверена? Он знает про мою сестру?

	— Да, — тихо сказала Рейчел.

	Она отпила — хотя бы затем, чтобы занять руки. — Спасибо, что позволила мне... воспользоваться этим местом.

	Тётя лишь кивнула. — Он заговорит.

	— Не сразу.

	— И не обязано быть легко.

	Рэйчел сделала ещё один глоток горькой жидкости. Она обожгла горло, и это жжение было кстати.

	Рэйчел отбросила любезности, сосредоточившись на том, что предстояло сделать. Она прислонилась к раковине и уставилась в окно, за которым темнота давила на стекло. Важность рычага давления — она отбивала в голове немой барабанной дробью, ритмом, который невозможно было заглушить. Ей нужно было что-то личное, что-то оголённое, чтобы вскрыть оборону лейтенанта.

	Она пыталась действовать через официальные каналы.

	Пробовала допросные и сбор улик.

	Но этот человек? Вся эта операция... это было далеко за пределами допустимого. Она знала, что делает. По крайней мере, ей хотелось в это верить.

	Это было личным делом, и она твёрдо решила довести его до конца. Тётя даже не колебалась, соглашаясь помочь. Стоило Рэйчел рассказать, что происходит, — тётя оказалась более чем готова поддержать её.

	Рэйчел понимала: потребуется время. Сначала он будет лгать. Отрицать. А потом... может быть, только может быть... Здесь, в этом странном месте, вдали от привычных полицейских участков и цивилизованных бесед... возможно, он всё-таки скажет ей что-то.

	Теперь она думала как сирота. Как ребёнок, который слишком рано потерял родителей.

	Ей нужны были ответы.

	Часть её гадала, что сказал бы Итан Морган, увидев, чем она занимается. Другая часть — что сделал бы её друг и наставник Томас Грейвулф. Если начальство узнает, она потеряет работу... и это будет не самое худшее.

	Но она зашла слишком далеко.

	Больше десяти лет ледяной тишины. Больше десяти лет — ни единого ответа.

	У полиции был шанс.

	Теперь их очередь.

	Она чувствовала на себе взгляд тёти, и Рэйчел заговорила, понизив голос: — Мне нужно знать о нём всё. Слабости, страхи. Я должна сломать его.

	— Сломать или согнуть, — поправила тётя, вставая со табурета, чтобы достать из шкафчика старую конторскую книгу. — В любом случае тебе понадобится вот это. — Она бросила том на стол; он глухо бухнулся, и в воздухе закружилась пыль.

	— Его прошлое, — сказала тётя Сара, постукивая по кожаному корешку. — Без прикрас.

	С нарочитой осторожностью Рэйчел раскрыла книгу и пробежала глазами рукописные заметки, даты, имена — всякие грехи, внесённые в список с педантичной тщательностью. История человека внизу была вывернута наружу — под последующее использование.

	— Откуда это у тебя? — спросила она.

	— Доуз. Он велел всё собрать. У каждого есть болевая точка, — пробормотала она. — Мы её найдём, — подбодрила тётя Сара и отступила в тень; её присутствие стало молчаливой опорой.

	Рэйчел смотрела на свою кофейную чашку. Краем глаза она видела тётю — призраком в дверном проёме: настороженная, способная. В руках страницы книги ощущались как власть — обещание того, что скоро, совсем скоро лейтенант высыплет свои секреты, как монеты из взломанного сейфа. Нужно было лишь найти правильную трещину.

	Рэйчел щёлкнула тусклой лампой, и свет лужицей разлился по пожелтевшим страницам. Тени липли к углам комнаты, пряча то же, что прятали и истины, которые она искала, — в щелях прошлого лейтенанта. Она листала записи, проводя пальцами по бумаге, словно гадалка, ищущая ответы оттуда, где их не спрашивают.

	— Аресты, — пробормотала она, ведя указательным пальцем по строке. — Драки. Позорное увольнение со службы. — Слова были крошками, ведущими её через тёмный лес проступков. — «Подпольный игорный притон для несовершеннолетних», — прочла она вслух и замолчала. Губы её сжались. — Он что-то говорил про аукцион.

	Тётя лишь пожала плечами.

	— Листай дальше, — донёсся из тени голос тёти Сары, твёрдый. — Этот тип грязный с тех пор, как ходить научился. Найдёшь и похуже.

	Рэйчел кивнула, прищурившись. Она была охотницей, выслеживающей добычу: каждый факт — след, каждый спрятанный стыд — запах на ветру. Она перевернула страницу, бумага тихо шерохнула.

	— Вот, — сказала она ровно, хотя внутри туже стянулась пружина. — Он какое-то время работал в аукционном доме. Почти пятнадцать лет назад. Думаешь, это может быть оно?

	— Не знаю.

	Рэйчел напряглась, но кивнула. Ни одна из них не знала. Пока. Время покажет.

	Она пробежала глазами документ и тихо сказала: — Похоже, он выкручивался не раз. В пятнадцать лет с него сняли обвинения. Дело приняло плохой оборот.

	— Плохо для кого? — поддела тётя Сара, прислонившись к дверному косяку и скрестив руки на груди.

	— Плохо для мальчишки по имени Томми. Оказался в реке, карманы набиты камнями.

	— Похоже, мистер Нельсон питает слабость к эффектным жестам.

	— Или оставляет послание, — добавила Рэйчел, и мысли её закрутились воронкой.

	— Найди связь, — голос тёти прорезал её задумчивость. — Рычаг.

	Взгляд Рэйчел метнулся вверх и встретился с глазами женщины постарше. Между ними без слов возник уговор: Рэйчел раскроет это дело так, что оно распахнётся настежь. Они не ладили уже много лет. Но сейчас общая цель спаяла их упрямство.

	— Пусть посидит, пусть покипит, — сказала Рэйчел. — Дай ему время. Он не заговорит. Сначала — точно нет...

	— Заговорит.

	Рэйчел кивнула. — В конце концов, да. — Она выдержала взгляд тёти, всматриваясь в темноту. За спиной Сары в дверь просачивался лунный свет, обрисовывая вокруг неё ореол.

	— Спасибо, — тихо сказала Рэйчел. — Я знаю... знаю, чем ты рискуешь.

	Тётя только кивнула.

	— Ты куда?

	— Надо показаться на работе. Если не приду, будет странно. И потом... ему нужно время, чтобы оттаять.

	Тётя только хмыкнула — и на том всё. Рэйчел снова двинулась.

	Рэйчел схватила куртку — кожа под пальцами была потёртая и мягкая. Она шагнула в прохладную ночь; над ней раскинулось необъятное техасское небо. Звёзды были свидетелями её решимости, мерцая, как далёкие глаза.

	Она на миг вздрогнула и закрыла глаза.

	На секунду ей почудился отчаянный крик, приглушённый, будто доносившийся из подвала.

	Но нет... звук смыло пустынным ветром.

	В это продуваемое место никто не приезжал.

	Здесь, в резервации, вещи пропадали... и порой их уже никогда не находили.

	Он заговорит.

	Она нахмурилась. Сначала — ложь... потом — отрицания...

	А потом... потом он скажет правду.

	Ему просто нужно время, чтобы покипеть.

	Она медленно выдохнула и зашагала к машине.

	Никто не должен знать. Ни Итан. Ни Томас. Никто на работе.

	Завтра утром ей придётся прийти пораньше, с самого рассвета. Придётся притвориться, будто ничего не изменилось.

	Но когда всё закончится... она узнает, что случилось с её родителями.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Утреннее солнце провожало её взглядом от парковки к штаб-квартире рейнджеров. Всё было нормально — как и должно быть, — и Рэйчел пыталась подтверждать это каждым шагом и каждым лёгким касанием полей своего стетсона.

	Каблуки Рэйчел отстукивали по асфальту, словно метроном, выставленный на ритм срочности. Холодный утренний воздух щипал щёки, пока она лавировала сквозь толпы прохожих. Город просыпался, и его пульс учащался вместе с её собственным. Она должна была добраться до участка до того, как дневной хаос проглотит любую возможность ухватиться за зацепку.

	Телефон завибрировал в глубине кармана её плаща. Рэйчел выудила его, не сбавляя шага, и провела по экрану большим пальцем, на котором осталась вмятина от ручки — от бесконечных записей и поспешно набросанных наводок.

	Это была голосовая заметка, присланная текстовым сообщением.

	Она нахмурилась.

	От тёти Рэйчел.

	Она поднесла телефон к уху, остановившись в тени штаб-квартиры рейнджеров под утренним солнцем. Она слушала, как короткий, хрипловатый голос тёти сухо произнёс: «Доуз здесь. Помогает».

	Сообщение оборвалось резко, оставив тяжёлую тишину, смешавшуюся с гудками такси и гулом толпы. Доуз? Имя прокатилось рябью по водам её мыслей, взбаламучивая возможности, как ил со дна реки. Если шериф Доуз подключился ближе, по-настоящему, Рэйчел знала: двери, прежде заржавевшие наглухо, могут со скрипом приоткрыться. Его поддержка на месте могла означать прорыв — то, в чём она отчаянно нуждалась.

	В резервации всё делалось иначе.

	Она замешкалась, подняла телефон и попыталась позвонить.

	Нет ответа.

	Она попробовала снова.

	Всё так же — тишина.

	Она оставила тёте строгие указания не разговаривать с Нельсоном. Человека в её подвале следовало накормить, напоить... И ведро у него было.

	Рэйчел брезгливо сморщила нос. Но несколько часов, потраченных на то, чтобы разобрать всё, что Ларри натворил за эти годы, испарили остатки сочувствия. Ларри Нельсон был человеком совсем не добрым.

	Когда Рэйчел подошла к входу в штаб-квартиру рейнджеров, мысли её были заняты тем, какие возможности может дать участие Доуса. Если он и вправду готов протянуть руку, значит, у неё наконец появится шанс распутать паутину, оплетавшую Ларри Нельсона.

	Она убрала телефон и пошла вперёд.

	Дыхание вырывалось видимыми облачками, смешиваясь с выхлопным дымом города. Мысли Рэйчел неумолчно перемалывали одно и то же — стратегии, запасные варианты, возможные подходы, — сплетаясь в тугую ткань предвкушения, накрывшую весь день впереди. Пройдя через тяжёлые двери участка, Рэйчел окинула взглядом шумный зал, высматривая среди коллег знакомое лицо. Не из желания общаться... а чтобы избежать.

	Ей не нравилось хранить секреты от коллег, и особенно — от тех, кто был ей дороже всего.

	— Доброе утро, Блэквуд, — поприветствовал дежурный за стойкой, когда она уверенным шагом вошла в участок; значок блеснул под люминесцентным светом.

	— Доброе, — отрезала она, и в голосе звенела сосредоточенность.

	Пока она шла к своему столу, коллеги гудели вокруг — и не замечали бури, которая назревала у неё в голове.

	Она остановилась у стола, нахмурившись.

	Доус помогал.

	Часть её будто требовала сесть за руль и несколько часов ехать обратно к дому тёти. Взять всё под контроль самой. Другая часть хотела махнуть рукой... дать всему улечься.

	Она застряла между этими желаниями... Рэйчел редко позволяла себе далеко выходить за рамки допустимого.

	А теперь она, в буквальном смысле, зашла на чужую территорию.

	Резкий звонок телефона прорезал ровный гул участка и выдернул Рэйчел из задумчивости. Непрошеное вторжение — трещина в стене, которую она выстроила вокруг своих мыслей. Привычным движением она схватила аппарат и прижала к уху.

	— Блэквуд, — ответила она, и в голосе была сталь.

	— Рэйчел, это Грейвулф. — Хрипловатый голос Томаса звучал так срочно, что у неё по коже пробежал холодок. — Где ты?

	— В офисе, — коротко бросила она, выпрямляясь в кресле. Её взгляд метнулся к часам: сегодня время казалось и врагом, и союзником.

	— Слушай, тут у нас ситуация, — продолжил Томас, сухо и тяжело. — Дочь советника Уайтхорса... она пропала.

	Сердце у неё на миг замерло, а потом заколотилось. — Уайтхорса?

	— Да.

	Чёрт. Из трёх резерваций в Техасе советник Уайтхорс жил в одной из самых больших, и в вопросах, где замешаны СМИ, он был самым громким. Уайтхорс и правоохранители редко сходились во мнениях.

	— Он всё ещё влез в те иски против штата?

	— Да. Три, если не ошибаюсь. Рэйчел, где ты была прошлой ночью? Я не мог до тебя дозвониться.

	Она поморщилась, представив своё ночное проникновение на территорию картеля. Полностью вне протокола, в личное время. Никто не должен был знать — даже Томас. — Извини. Пыталась как следует выспаться.

	— Выспаться? — в голосе Грейвулфа прозвучало подозрение.

	Она нахмурилась. Ей не понравился его тон, но свой она удержала ровным. — Да... а что?

	— Ничего. Никаких проблем, — отрубил он. — Ты едешь в резервацию кикапу.

	— Поняла. Буду там, как только—

	— Поторопись, — настойчиво перебил он и оборвал связь.

	Рэйчел встала, двигаясь размеренно. Решение приняли за неё. Резервация кикапу была в нескольких часах езды от дома тёти. Придётся пока доверить Саре Блэквуд разбираться с Ларри Нельсоном. Чёрт, пару дней, проведённых под Сариной «гостеприимностью», — и Нельсон запоёт соловьём, когда Рэйчел вернётся.

	Она задумчиво прикусила уголок губы. Одна часть её понимала, какая буря поднимется, если дочь Уайтхорса действительно пропала. Но другая ненавидела себя за то, что солгала Томасу...

	Она и не вспомнила бы, когда в последний раз врала старому другу... Неправильно было что-то скрывать от своих.

	Итан... ему стоит сказать. По крайней мере, партнёр заслуживал знать. Но решимость в ней застыла, как лёд на зимнем озере. Его безопасность была важнее всего; её молчание — щит. Он был цепким, как ищейка, если брал след, но эта тропа вела во тьму, куда она не могла позволить ему ступить.

	Она представила его лицо — на нём всякий раз проступали глубокие складки тревоги, стоило ей что-то утаить. Вина грызла изнутри — жгучая, беспощадная. Этот груз она понесёт одна: лучше пропадёт одна душа, чем две.

	Собирая вещи, она задела пальцами фотографию, приколотую к стенке её кубика: Рэйчел одна, с бейджем в руке. Первый день в должности рейнджера. Она нахмурилась, глядя на одинокий снимок.

	— Рэйчел? — голос рассёк её раздумья. Это был Итан — он стоял в проёме её кубика, с нахмуренными бровями, молча спрашивая.

	Она изучала его. Несколько недель назад его выписали из больницы после травмы на их последнем деле. Судя по виду, он полностью оправился. Он этого не знал, но она не один вечер просидела у его постели...

	Ей казалось это глупым, но, как мотылька тянет к огню, так и её — к нему: она не осознала, сколько тепла ей даёт Итан, пока не появилась угроза, что оно может исчезнуть.

	Когда он пошёл на поправку, она перестала приходить.

	Не потому, что не хотела, а потому что не хотела...

	Чего? — поддело подсознание.

	Чего она не хотела?

	Она прикусила губу, отчаянно пытаясь ухватить ускользающую мысль. Но оттолкнула её. Со временем между ними с Итаном многое изменилось... Ей было противно признавать, что она чувствует, но даже сейчас, стоя здесь и глядя на его красивые черты и растрёпанные волосы, она ощущала странное тепло, разливающееся по её обычно невозмутимому лицу.

	Она прочистила горло и неловко кивнула — вроде как в приветствии.

	И ещё она поняла, что сутулится. С какой стати она вообще сутулится? Она нахмурилась, выпрямилась и расправила плечи.

	Он улыбался ей — бодрый, весёлый, как всегда. У Итана было щенячье выражение бесконечной энергии и рвения — одновременно умилительное и утомительное. Но как бы ни была приятна его натура, больше всего она ценила в нём верность и надёжность.

	— Новое дело, — сказала она ровно, несмотря на бурю внутри. — Нам надо ехать.

	— А, понял... Эм, всё нормально?

	Его взгляд ещё секунду искал её глаза; между ними прошёл немой разговор — и она оборвала его, развернувшись на каблуке. — Нормально... Надо бежать. Томас сказал, мы торопимся.

	— Мы первыми будем на месте?

	— Нет. Но тела всё ещё там.

	— Ох, дерьмо. Ладно. Ну... И где это?

	— Резервация кикапу, — сказала Рэйчел. Она взглянула на телефон.

	— Круто! Никогда не был. Должно быть весело... — Итан выпалил это быстро, с таким же избытком слов, как и движений. Она удивлялась, как у него получается оставаться таким... позитивным и воодушевлённым.

	Но сейчас она хмурилась в экран, отвлёкшись.

	— Что?

	Она уставилась на уведомление от Томаса. — Похоже, наше дело о пропавшей только что стало убийством.

	— Что? Нашли дочь Уайтхорса... Она мертва.

	— Погоди... Уайтхорс? Это тот мэр, что ли, из того вирусного видео?

	— Член совета. Да. Он.

	— Дерьмо. В прошлом году это была та ещё мясорубка. У нас в прежнем отделе люди вкалывали сверхурочно, лишь бы разгрести политическую бурю.

	Рэйчел кивнула. — Лёгким оно не будет, это точно.

	Она быстрым шагом пошла по тротуару к месту, где их ждал неприметный автомобиль.

	 

	***

	 

	Рэйчел вышла из машины, когда солнце с давящей яростью палило на пустынные развалины заброшенного городка золотодобытчиков. Место находилось чуть севернее резервации кикапу — частная территория, превращённая в туристическую достопримечательность.

	Обветшавшие строения, некогда кишевшие жизнью и алчностью, теперь стояли пустыми караульными над осыпавшимися мечтами искателей удачи. Призраки прежнего азарта витали в воздухе, сурово напоминая: человеческие желания умеют оставлять на земле шрамы, которые не залечит даже время.

	Ботинки Рэйчел Блэквуд поднимали клубы пыли, пока она пробиралась по лабиринту распада. Теперь это было лоскутное поле — территории, поделённые между разными группами, которым есть дело до забытого: сборщики металлолома, вытаскивающие железные кости; историки, роющиеся в мусоре прошлых лет; и старатели — упрямые или безумные настолько, чтобы верить: в иссохших жилах ещё прячутся секреты.

	— Рейнджер Блэквуд, — окликнул голос из тени перекосившегося деревянного каркаса. Это был один из местных офицеров — мужчина в бежевой форме. Он поднял ладонь, прикрывая глаза от солнца. Мужчина был красив — ухоженной, подтянутой красотой. И дорогие лоферы с угольно-серым костюмом совсем не выглядели вещами, уместными в техасской жаре.

	— Вы офицер Ортис? — спросила она.

	Он кивнул.

	— Мне сказали ждать здесь вас двоих.

	Итан подошёл следом, подняв руку в приветствии.

	— Так где нашли Чей Уайтхорс?

	— Сюда...

	Офицер зашагал по тёмной, вязкой тропе, уводившей прочь от выветренных строений в долине. Рейчел заметила ещё пару офицеров вдоль тропы — они держали всё под контролем, оглядывались по сторонам. Она не обращала внимания на их любопытные взгляды.

	Впереди показался ручей: вода блестела под солнцем, а у самого устья виднелась запруда.

	Она подошла к бобровой плотине — природному проекту по возвращению территории себе, — туда, куда указал офицер. Итан тихо выругался себе под нос. С его религиозным воспитанием нужно было постараться, чтобы из него вырвались такие слова.

	Но Рейчел мысленно повторила то же самое, глядя на плотину.

	В центре замысловатого плетения ветвей уродливо торчало нечто — наполовину в воде, запутавшееся в сучьях. Тело, безошибочно человеческое, несло на себе жестокую подпись насилия: множество ножевых ран, зиявших, словно тёмные, обвиняющие глаза.

	— Кто её нашёл? — спросила Рейчел; голос у неё был сжатый, выверенный.

	— Парень по имени Джеймс Вили. Турист, но сразу сообщил. Его трясёт — совсем плох. — Офицер Ортис вытер лоб; тревога прорезала складку на его красивом лице.

	— Не подходите, — приказала она, и её власть никто не оспорил, когда она приблизилась к трупу. Присев у плотины, Рейчел оглядела всё целиком, а методичная часть её мозга уже раскладывала увиденное по полочкам.

	Тело молодой женщины было залито кровью, но черты ещё можно было узнать.

	Чей Уайтхорс...

	Рейчел достала телефон, нашла семейное фото у советника, затем приблизила лицо красивой восемнадцатилетней девушки.

	Она поднесла снимок к телу и перевела взгляд туда-сюда.

	— У неё при себе нашли удостоверение личности, — тихо сказал Итан.

	Рейчел лишь кивнула.

	— Иногда надо увидеть своими глазами, — так же тихо сказала она.

	— Не всегда, — ответил Итан, будто защищаясь от чего-то.

	Она только пожала плечами. Опустила телефон.

	— Это Чей.

	— Её отец знает? — негромко спросил Итан.

	— Не уверена. Скоро узнает.

	— Чёрт... когда это всплывёт, начнётся настоящая буря. Дочь противника полиции нашли зарезанной? Местным это точно не на пользу.

	— Да и никому.

	Итан поморщился.

	— Прости... не хотел звучать бесчувственно.

	— Я и не подумала, что ты бесчувственный. Я тебя знаю, — она взглянула на напарника и быстро улыбнулась.

	Кажется, это его успокоило — он улыбнулся в ответ. И снова её кольнуло чувство вины, и снова накатила тяга поговорить с ним обо всём, что произошло прошлой ночью.

	Но и на этот раз она отодвинула это желание, заставив себя сосредоточиться на иссушенном солнцем русле.

	Сначала она осмотрела тело, не прикасаясь ни к чему. Как профессиональный следопыт и охотница на крупную дичь, она привыкла

	наблюдать, не нарушая картину. Рейчел отметила тёмные пятна на одежде Чей, защитные порезы на руках и следы борьбы — их выдавали примятая трава и вздыбленная листва вокруг плотины. Здесь ощущалось насилие, ярость, обрушенная на эту молодую женщину. Её взгляд скользил по ранам, по положению тела, по окружению — в поисках любой зацепки, способной вывести их на убийцу.

	— Кто способен на такое? — голос Итана прорвался сквозь её мысли; в нём смешались злость и тоска.

	Рейчел выпрямилась, всё ещё не отводя взгляда от безжизненного тела Чей.

	— Вот это мы и должны выяснить, — ответила она ровно. — Нужно собрать как можно больше улик и поговорить со всеми, кто её знал.

	— Я могу поговорить с туристами в городке-призраке. Пара гостиниц там забита под завязку.

	— Отличная мысль, — с признательностью сказала Рейчел. — И заодно попробуй найти Джеймса Вили. Я хочу поговорить с ним лично.

	Итан коротко кивнул. — Думаешь, нам стоит подождать, пока приедет криминалистическая группа?

	Она не ответила сразу. Рейчел снова перевела внимание на тело Чей и принялась скрупулёзно осматривать всё вокруг. Она знала: любая мелочь может оказаться решающей, если сложить воедино картину произошедшего.

	Изучая тело, она скользнула взглядом к карманам.

	Она напряглась.

	— Что? — спросил Итан, уловив её реакцию.

	Карманы у жертвы были вывернуты, но в одном что-то странно оттягивало ткань. Рейчел нахмурилась, протянула руку и нащупала необычную выпуклость. Она вытащила небольшой пластиковый пакетик.

	Итан присвистнул.

	Кучка золотых самородков — нелепая, чуждая на фоне пропитанной кровью ткани.

	— Золото? — пробормотала она себе под нос, и в недоверии уже проклёвывалось подозрение. Кто станет убивать из-за золота — и при этом оставит его?

	Жара давила, вторя внутреннему напряжению. Ей нужны были ответы. Каждая секунда на месте преступления шептала свои тайны, и Рейчел знала: надо слушать внимательно. Городок мог молчать, но у мёртвых всегда есть что рассказать.

	— Вызови сюда криминалистов, — распорядилась она, поднимаясь и обводя взглядом пустынный простор города-призрака. В таких местах мотивы зреют и гниют, прячутся под слоями грязи и истории.

	— Сделаю, — отозвался в ответ офицер, уже пятясь назад, будто торопясь отодвинуться подальше от холодка смерти.

	Взгляд Рейчел Блэквуд скользнул по неровной земле, по колючему кустарнику и зияющим устьям шахт — суровый пейзаж служил декорацией мрачной работе. Почва под ботинками была влажной: недавние дожди превратили пыль в грязь. Она двигалась целеустремлённо, с хищной внимательностью, выискивая каждую деталь, обходя бобровую запруду.

	— Кто-то проходил здесь, — пробормотала она скорее себе, чем Итану, который держался на почтительном расстоянии и фотографировал. Пальцы скользнули по вдавленным следам в мокрой глине — отпечатки обуви. — И совсем недавно.

	Итан вытянул шею, пытаясь разглядеть то, что увидела она.

	— Женские, — подтвердила Рейчел сухо. Следы были аккуратные, максимум тридцать седьмой размер, с характерным рисунком подошвы треккинговых ботинок.

	— Жертвы?

	— Нет. Слишком свежие. Размер другой. И протектор не тот.

	— Значит, ещё одна женщина?

	Офицер Ортис, стоявший дальше, разговаривал по телефону, но Итан хмуро смотрел на Рейчел. Похоже, к одному выводу они пришли одновременно.

	— Женские? — переспросил Итан. — Как звали того, кто нашёл тело?

	— Джеймс Вили. Не похоже на женское имя.

	Она пошла по цепочке следов, наблюдая, как дорожка подходит близко к месту, где лежал труп, а затем уводит в сторону — к останкам городка. Здесь кто-то был. Кто-то неожиданный.

	— Джеймс, — произнесла она, и имя прозвучало как вызов. — Мне нужно с ним поговорить.

	Итан всё ещё хмурился, глядя на маленький пакет с золотыми самородками. — Зачем было оставлять это?

	Рейчел опустилась на колено рядом с бобровой запрудой — палки и грязь выглядели странно рядом с мерцанием металла. В перчатках она бережно удержала увесистую горсть самородков; их блеск не потускнел даже от крови, что их испачкала.

	— Зачем носить с собой столько, если только…

	— Если никому не доверяешь, — закончил за неё Итан, не отрывая взгляда от сияющей кучки. — Или собираешься заключить сделку.

	— Или бежать. — Эта мысль осела в голове Рейчел тяжёлым грузом, как золото в её ладони.

	— Может, сделка сорвалась, — предположил Итан, щурясь от солнечных бликов, отражавшихся от самородков.

	— Или кто-то знал, что оно при ней, — возразила Рейчел, и мозг уже складывал возможные сценарии. — Зависть, месть, страх… Здесь всё в итоге сводится к одному.

	— К золоту, — коротко подтвердил Итан, не сводя глаз с тела.

	— У каждого найдётся мотив, когда вокруг достаточно золота. — Мысли Рейчел закружились.

	— Давай отправим это в лабораторию, — сказал Итан, вставая и отряхивая грязь с колен. — Они могут рассказать нам больше, чем мы знаем сейчас.

	Рейчел кивнула и тоже поднялась.

	Она обернулась и увидела, как на них смотрит офицер Ортис. Рейчел подняла руку, опуская поля шляпы, чтобы прикрыть глаза от солнца.

	Потом окликнула:

	— Нужно поговорить с Джеймсом Вили. Он ещё здесь?

	— Да… да, он в городке. Сейчас?

	— Криминалисты уже в пути?

	— Да.

	— Тогда так. Оставьте здесь пару ребят в форме. И пусть никто не трогает место преступления.

	Она обернулась, подождала секунду, пока Итан сделает ещё один снимок, и они вдвоём поспешили по пыльной тропе вниз — поговорить с человеком, который сообщил об убийстве.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Солнце жгло обветшалые фасады города-призрака, а его сухое дыхание шуршало в распахивающихся дверях закусочной «Последний рубеж Рози». Рейчел щурилась от слепящего света; её сапоги поднимали клубки пыли, пока она пересекала пустынную улицу, а Итан шёл следом, почти не отставая.

	— Прямо декорации для нашей маленькой загадки, — заметил Итан вполголоса, когда они приблизились к закусочной, похожей на реликвию из спагетти-вестерна.

	Рейчел кивнула, не сводя глаз с облупившейся краски и ржавой жестяной вывески, что поскрипывала на петлях. Она толкнула двери, и в нос ей ударил запах старого жира и выдохшегося кофе.

	Внутри было сумрачно; стены украшали сепийные фотографии лучших времён. В углу молчал музыкальный автомат, его огоньки едва теплились. Полицейский на другой стороне улицы бросил на них взгляд, следя за их продвижением. Поймав взгляд Рейчел, он коротко кивнул и поднял большой палец. Это он и указал на закусочную как на их временный штаб.

	Внутри ещё двое полицейских стояли у стены, время от времени поглядывая на единственных других посетителей.

	Её взгляд впился в пару, сжавшуюся в угловой кабинке. Пальцы Джеймса Вили выбивали по столу из формики неровный ритм, а глаза метались по залу. Рядом Лайла Вили сидела как натянутая струна, крепко сцепив руки на коленях.

	— Добрый день, — поздоровалась Рейчел ровным тоном, не выдавая напряжения, туго стянутого в груди. Она скользнула на сиденье напротив, Итан сел рядом.

	— Детектив, — выдавил Джеймс; голос дрогнул, и он не смог это скрыть.

	— Вообще-то рейнджер. Я здесь для обычной проверки, — отрубила Рейчел, разглядывая их. — Вы, кажется, на нервах, Джеймс. Что-то случилось?

	Взгляд Лайлы метнулся от мужа к Рейчел; в глазах проскользнула безмолвная мольба. Губы приоткрылись — и тут же сомкнулись, так и не выпустив ни слова.

	— Да просто… не ожидал гостей, — ответил Джеймс и выдавил натянутый смешок. Он вытер ладони о джинсы, оставив на дениме влажные полосы. — Копы сказали, я скоро смогу уйти.

	— Сможете. Уйдёте…

	Рейчел откинулась назад и, скрестив руки, не ослабила пронзительного взгляда. Ей почти слышались шестерёнки у Джеймса в голове; она видела, как на виске выступают капли пота. Костяшки Лайлы побелели, осанка — слишком прямая, слишком аккуратная.

	— Интересный выбор на завтрак, — вставил Итан непринуждённо, но внимательно. Он смотрел на маленькую бутылочку зелёного сока у руки Лайлы.

	— Привычка, — пробормотала Лайла едва слышно, не поднимая глаз.

	Рейчел просто изучала их. Тело обнаружил и сообщил Джеймс, но следы обуви, которые она заметила на месте преступления, были отчётливо женскими. Она повидала достаточно нервничающих подозреваемых, чтобы узнавать этот танец лжи. Сидя напротив и впитывая их неловкость, она чувствовала: они на пороге прорыва. Что-то в усталых линиях закусочной, в затравленном выражении Лайлиных глаз подсказывало: для них двоих это место — не убежище.

	— Мы ничего не делали! — вдруг выпалила Лайла.

	— Любопытно. Мы и не говорили, что вы делали, — тут же отрезал Итан.

	— Нам нужен адвокат? — потребовала Лайла.

	— Надеюсь, нет. А вам нужен?

	— Давайте без вражды, — предложила Рейчел; голос лёгкий, но властный. — Просто поговорим… как, скажем так, знакомые.

	Джеймс выдохнул — дрожащим звуком, будто сбрасывал тяжесть, которую носил слишком долго. Плечи Лайлы едва заметно опустились — маленькая капитуляция перед неизбежным.

	— Конечно, — согласился Джеймс, хотя глаза всё так же шарили по залу, выискивая выход, которого не было.

	— Хорошо, — сказала Рейчел, и на губах проступило подобие улыбки. — Тогда начнём с чего-нибудь простого.

	Солнечный свет пролился сквозь запылённые окна закусочной, вытягивая по истёртым доскам пола длинные тени.

	— Джеймс, — начала она; голос её был ровным, как медленный ход лопастей потолочного вентилятора над головой, — насчёт тех следов, что мы нашли у плотины…

	Его взгляд метнулся вверх — и тут же в сторону, вцепился в трещину на столешнице. — Следов? — Попытка прикинуться невинным была хрупкой, как облезающая краска на стенах.

	— Женские, — коротко сказала Рейчел. — Маленький размер.

	— Не могу сказать, что мне об этом что-то известно. — Слова Джеймса вываливались, спотыкаясь о тревогу.

	Взгляд Рейчел скользнул в сторону и зацепил свет на ботинках Лайлы: к подошвам пристала земля, комьями. Рейчел откинулась назад, сложив руки на груди.

	— Любопытно, — пробормотала она; слово тяжело повисло между ними. Иногда достаточно просто дать беспокойным натурам самим заполнить неловкость тишины.

	Пальцы Лайлы нервно теребили край скатерти, но она молчала. Рейчел замечала каждую мелочь — как у Лайлы сбивается дыхание, как она быстро косится на мужа, как в глазах собирается страх.

	Запах старого фритюрного масла держался в воздухе, смешиваясь с напряжением. Рейчел дала тишине растянуться, наблюдая, как правда мерцает за их масками. Джеймс потянулся под столом к руке Лайлы — жест то ли утешения, то ли попытка заставить её молчать.

	«Отрицание — штука коварная», — подумала Рейчел, не отводя взгляда от грязных следов на ботинках Лайлы, её замаранного свидетельства. «Но улики говорят громче слов».

	Тишина разбилась, как уроненный стакан.

	— Нашла её. — Голос Лайлы, едва слышный, вырвался наружу. — Там, у плотины… я видела её тело.

	Рейчел смотрела, как женщина будто сминается внутрь, словно признание стало тяжестью, которую уже не вынести. Глаза Лайлы налились, переливаясь через край всей силой её правды.

	— Я туда залезла без разрешения, — пробормотала Лайла; слова посыпались торопливо. — Я наврала, где была. Я… у меня судимость. Если бы меня поймали за незаконным проникновением… это было бы не просто «пальчиком погрозили».

	Итан неловко пошевелился рядом с Рейчел. Потёртый временем прилавок закусочной молча смотрел на то, как всё расползается по швам.

	— Золото? — вопрос Рейчел рассёк душный воздух: спокойно и остро.

	— П-простите?

	— Ты видела на теле золото?

	— Я… я не… не рассматривала так близко, — запинаясь, сказала Лайла, избегая ровного взгляда Рейчел.

	Признание Лайлы висело между ними — голое, беспощадное. У Рейчел стучало в ушах, но снаружи она оставалась такой же невозмутимой, как пустынный пейзаж за окном.

	— Ты что-нибудь трогала? — голос Рейчел был ровный, сдержанный.

	— Господи, нет, — выдохнула Лайла, яростно замотав головой. — Я просто убежала и позвонила Джеймсу.

	— Понимаю, — кивнула Рейчел; мысли её уже просеивали последствия, как ил в лотке старателя.

	Пальцы выбивали на бедре ритм — азбуку Морзе раздумий.

	— Что-нибудь ещё, Лайла? — она надавила мягко, будто поддерживала разговор, а не допрашивала. — И почему ты сказала полицейским, что это Джеймс нашёл тело?

	Утреннее солнце сочилось сквозь щели в обветшавших жалюзи, ложась полосатыми тенями на лицо Лайлы Вили. Она казалась загнанной в клетку, с диким взглядом. Рейчел изучала её, замечая дёрганье в уголке рта, то, как руки на столе сплетаются узлом, точно перекрученные корни.

	Будто она и не слышала вопроса Рейчел. — Золото? — голос Лайлы едва дрогнул, как лист на ветру. — Вы нашли хоть что-нибудь… на ней?

	Рейчел не отвела глаз. — Почему ты заставила Джеймса сообщить в полицию? — повторила она, возвращаясь к своему вопросу.

	Руки Лайлы дрожали — воробей, застигнутый бурей собственного страха. — Если бы они узнали, что я была там… копала, — прошептала она, — меня бы отстранили. Отовсюду.

	— Изгнание, — задумчиво произнесла Рейчел, не отрывая взгляда. Она почти чувствовала вкус страха Лайлы — горький, как вчерашний кофе. Он въедался в истёртое дерево и потрескавшийся линолеум закусочной, как пятно.

	— Из общины, с земли, — выдавила Лайла; голос скрипнул, как не смазанная петля. Она отвела глаза, находя спасение в тенях по углам комнаты.

	Рейчел кивнула, скользя мыслью по поверхности признания. — Объясни. Почему тебя бы отстранили?

	— Я… я промывала, — тихо сказала она. — Я знаю, что мне нужна аренда. Знаю… знаю, но я просто… хотела доказать, что там, наверху, есть золото. Вот и всё!

	— Понимаю, — мягко сказала Рейчел.

	— Здесь полно старателей, — торопливо сказала Лайла. — Полно. Люди становятся ужасно… ревнивыми, если не играешь по правилам. Но их же никто не соблюдает! — добавила она в защиту.

	— Ваш секрет в безопасности, — успокоила её Рэйчел. — Пока что. Я не из-за горных правил.

	Лайла шумно выдохнула с облегчением. Плечи опустились — будто на миг с них сняли тяжесть всего света.

	— В ту ночь вы заметили что-нибудь необычное? — спросила Рэйчел.

	— Необычное?

	— Кроме тела.

	Ответ Лайлы прозвучал неуверенно, как капля из неисправного крана. — Я видела… красный квадроцикл. Стоял там, у гребня.

	У Рэйчел слегка перехватило дыхание.

	— Красный квадроцикл, — тихо повторила она, позволяя слогам повиснуть между ними, тяжёлым намёком. — Таких тут, наверное, немного, — вслух задумалась Рэйчел, скорее для себя, чем для Лайлы.

	Лайла кивнула, и пальцы её теребили сколотый стол из формики, оставляя следы нервного пота. — А чем он вам бросился в глаза?

	— Ну, — начала Лайла; в голосе звучала смесь неуверенности и далёкого воспоминания, — мне просто показалось это странным. Здесь не то место, где часто увидишь такой транспорт. И к тому же он стоял так, будто тот, кто на нём ехал, не хотел, чтобы его заметили.

	— Вы случайно не заметили ничего ещё? Каких-нибудь примет — у квадроцикла или у того, кто на нём был?

	— Нет, ничего.

	Джеймс Вили наблюдал за разговором, переводя взгляд туда-сюда. Кадык дёрнулся, когда он понял, что привлёк внимание Рэйчел, и он отвернулся, будто пытаясь увести его в сторону.

	— Вы что-нибудь видели? — спросила она.

	Джеймс замялся. — Нет. Нет, я… меня там не было, — сказал он, быстро взглянув на жену.

	— Тогда когда вы сообщили о теле?

	— Лайла мне сказала. Я сразу же позвонил.

	— То есть вы его не видели?

	— Нет. Ну, поначалу — нет.

	— А позже?

	— Только издалека.

	Рэйчел кивнула, переводя взгляд с одного Вили на другого. Ей казалось, что они говорят правду. Сейчас оба выглядели слишком облегчёнными, чтобы это было очередной выдумкой.

	— А как… как вы нашли мои следы? — вдруг спросила Лайла.

	Рэйчел посмотрела на неё. — Простите?

	— Я к тому… я знаю, что не должна была, но я их замела и всё такое. Думала, что хитро придумала. — Она поморщилась и виновато пожала плечами.

	Рэйчел приподняла бровь. — Скажу вам честно, миссис Вили. Я даже не заметила, что кто-то пытался замести тропу. Для меня всё было очень очевидно.

	Итан тихонько хмыкнул, тут же спрятав смешок за кашлем.

	— Спасибо, Лайла, — наконец сказала Рэйчел, взвешивая и выговаривая каждое слово. Она поднялась; ножки стула мягко скребнули по полу. — Если вспомните что-то ещё, пожалуйста, сообщите мне.

	Итан пошёл с ней, и они вдвоём снова направились к двери.

	— Записи с камер? — шёпотом спросил он.

	— Точно, — пробормотала она в ответ. — Красный квадроцикл. Посмотрим, что удастся найти.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Дыхание старателя смешивалось с влажным, землистым запахом туннеля, пока он продвигался вперёд; сапоги бесшумно ступали по неровной почве. Пальцы крепче сжали рукоять ножа — скользкую от крови, которая даже в холоде подземной пустоты казалась тёплой. Размеренным движением, продиктованным необходимостью, а не раскаянием, он провёл лезвием по грубой ткани на запястье, прищурившись и наблюдая, как багряные пятна переходят с металла на ткань.

	Впереди туннель словно сужался, будто стискивал зубы, сопротивляясь вторжению. Старатель остановился и чуть-чуть наклонил голову. Тишину разорвала серия рваных вдохов — сбивчивых, умоляющих. К ним примешалось тихое всхлипывание, набухающее отчаянными криками; звуки эхом отскакивали от каменных стен и вгрызались старателю в сознание.

	Стоны и крики доносились откуда-то впереди.

	Он замер, насторожившись всем нутром. В этих криках звучали ужас и беспомощность, и хоть тьма укрывала его, будто союзница, сердце ровно и упрямо отбивало у рёбер тяжёлый такт осторожности.

	Его хватка на ноже сместилась; теперь инструмент стал продолжением его воли, и он снова двинулся вперёд. Каждый шаг — обдуманный, выверенный, чтобы не выдать своего присутствия. Сознание старателя кружило вокруг звука впереди, как хищная птица над добычей: плач был маяком в гнетущей черноте, вел его и испытывал.

	С каждым шагом ожидание туже свивалось у него внутри — пружина, натянутая почти до предела. Он ощущал, как страх невидимой женщины пропитывает затхлый воздух, а её рыдания задают ритм, под который невольно подстраивается его пульс. В нём шевелилась не жалость; в нём жила холодная отстранённость охотника, ведущего добычу по извилистому чреву земли.

	Крики усилились — теперь резче, истеричнее. Она была близко — отчаянно близко, — и всё же по-прежнему не подозревала о его призрачном присутствии. Старатель чувствовал, как между ними натягивается до звона напряжение — невидимая нить, готовая лопнуть.

	Щёлканье камней под подошвами сапог дробило тишину, задавая ритм в земных недрах. Сквозь линзы, превращавшие ночь в день, старатель уверенно шёл по рваному туннелю, и эта лёгкость казалась насмешкой над тьмой, окутавшей всё вокруг. Его глаза, усиленные зелёным свечением очков ночного видения, отмечали каждую спотыкачку слепой женщины: она оступалась на неровной почве, а руки судорожно шарили в пустоте, ища опоры.

	Вздох — тихий, дрожащий выдох — сорвался с её губ, как молитва, пытающаяся прорезать сумрачный покров. «Пожалуйста», — прошептала она в темноту; одно-единственное слово, истончённое отчаянием. Это была не просьба, обращённая к тому, кто услышит, а рефлекс — инстинктивный зов попавшего в беду.

	Старатель двигался как тень — его присутствие было невысказанной угрозой, зависшей рядом, но вне досягаемости. Он наблюдал её борьбу с холодным любопытством энтомолога, разглядывающего насекомое, запутавшееся в паутине. Каждый наклон её головы, каждый резкий вдох рисовали картину, доступную лишь ему, — портрет страха во плоти.

	Сердце отбивало в груди ровный бой, будто подстраиваясь под её неровную походку. В этом — видеть незримое, быть неуслышанным ни одной другой живой душой — была своя власть. Тишина между ними растягивалась, набухая невысказанными словами, неслышными криками и просьбами, на которые никто не ответил.

	Кончики её пальцев задели шершавую стену — она искала путь, искала спасение. Старатель замер, как часовой среди камня, наблюдая, как силуэт женщины расплывается при каждом шатком шаге. Нога жестоко подвернулась на неудачно лежащем камне, и она рухнула на колени с глухим стуком. Порыва помочь не возникло.

	Он видел её, а она его — нет.

	Вдали едва различимая капель со сталактитов на камень выводила погребальный напев для потерянных и оставленных. Звук отдавался в ушах старателя, напоминая о неумолимом течении времени в этом подземном мире.

	В замкнутой тьме туннеля очки ночного видения бросали жутковатое свечение на его неподвижное лицо. Линзы мерцали с каждым выверенным шагом, отражая холодную зелень хищных глаз. Его взгляд был прикован к женщине — для любого невооружённого глаза она стала бы бесформенным пятном в пустоте, а её хриплое дыхание и сдавленные всхлипы — диссонансной колыбельной.

	Мимо прошмыгнула крыса, цокая по камню крошечными коготками, но она не замечала ничего, кроме собственного отчаяния. Он смотрел на неё; на его лице не было эмоций так же, как не было света в окружающей их бездне. Её уязвимость казалась ему не более чем рябью на поверхности огромного, равнодушного океана — мгновенным, ничтожным и мимолётным возмущением.

	Рука старателя крепче сжала рукоять ножа; засохшая на лезвии кровь тускло свидетельствовала о недавней работе. Резким, намеренным движением он ударил плоской стороной ножа по деревянной подпорной балке. Пронзительный звон вырвался наружу — гонг страха, отскочивший от стен и стряхнувший с изъеденного временем бруса десятилетнюю пыль.

	Пылинки заплясали в луче налобного фонаря старателя. Звук покатился по туннелю — предвестник незримых угроз, — становясь всё тише и тише, пока его не проглотила пещерная пасть горы.

	Старатель бесстрастно наблюдал, как женщина вздрогнула, инстинктивно съёжилась, отпрянув от невидимой опасности. Руки метнулись к ушам, будто она пыталась заглушить отголоски, которые уже не тревожили воздух. Она была случайным листком, подхваченным бурей, а он — всего лишь зрителем, смотрящим, как играет шторм.

	Его не радовала её паника, не тешила её боль. Для него это было рассчитанное действие и ничего больше — необходимый манёвр в этом запутанном кошки-мышки. Когда звон затих, и пустоту заполнил только рваный звук её дыхания, он шагнул вперёд, к ней.

	Три метра.

	Полтора.

	Она замерла, задержав дыхание.

	Он тоже.

	— П-привет? — выдохнула она, и голос прозвучал слабым, измученным стоном.

	Он просто смотрел на неё сверху вниз. Он был всего в нескольких шагах, но в темноте она не могла его увидеть.

	Она протянула руку, судорожно шаря во мраке... Нащупала камни... Нащупала скалу.

	А потом её пальцы задели его ботинок. Она напряглась, потянулась выше... и ладонь сомкнулась на его ноге.

	Вслед за тишиной её крик расколол неподвижность, как стеклянная пластина. Она дёрнулась, повинуясь одному инстинкту, и зацепилась ногой за невидимую преграду, которая швырнула её в холодные объятия стены туннеля. Удар отозвался тошнотворным глухим стуком, воздух с шумом вырвался из груди, и она осела на землю.

	Старатель наблюдал, как всё происходит, а его очки ночного видения окрашивали мир в зелёно-чёрные тона. Даже сквозь этот технический фильтр он видел, как растерянность проступает на её лице — карта смятения и страха, начерченная складками на нахмуренном лбу и безвольно приоткрытым ртом.

	Он перешагнул через её дрожащую фигуру, и его сапоги едва слышно шуршали по земляному полу. Не милосердие удержало его руку — цель. Он зашёл слишком далеко, залез слишком глубоко в тайны этой горы, чтобы его поколебала участь одной потерянной души.

	Её всхлипы были для него далёкой мелодией — нотами, которые так и не находили отклика в пещере его груди. Сердце билось ровно, в такт размеренным шагам, и каждый уносил его прочь от неё, всё глубже в бездну.

	В его походке не было колебаний, в расправленных плечах — ни тени сомнения. Нож, вытертый дочиста, снова лежал в ножнах — на время его дело было сделано. Впереди зияла тёмная пасть нового хода, и туда он направил свою непреклонную решимость.

	Плач женщины отдавался эхом позади, но этот звук не пробивался сквозь единственную, стальную сосредоточенность его разума.

	Она не умрёт.

	Пока нет.

	У них у всех был шанс. Один и тот же шанс.

	Его пальцы, испачканные свидетельством недавнего насилия, учинённого над другой душой, нырнули в брезентовый мешочек, перекинутый через грудь. Наружу они вышли, сжимая маленький предмет, который ловил те крохи света, что здесь были, и рассыпал по тьме искры блеска. С нарочитой тщательностью он присел и положил его на холодную землю — маячок или крошку на тропе.

	Когда он выпрямился, дыхание перехватило. Тишина казалась тяжёлой, выжидающей. Он ощущал её — женщину — где-то позади, её присутствие было нежелательным якорем, привязывавшим к реальности, от которой он жаждал уйти. И всё же он остро сознавал власть, которой обладал в этот миг, контроль, который держал над её незримым ужасом.

	Он позволил себе неглубокий выдох — шум был намеренным, призрачным шёпотом, которому предстояло прокатиться по извилистому ходу туннеля. Это был психологический приём, поворот ножа, ещё не вонзённого в плоть, но не менее острый. Её дыхание сбилось, это было слышно даже отсюда, и тогда он понял: она услышала его.

	Жестокое удовлетворение на миг устроилось у него под 
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